Worksheet #3 S1E7 Part 2:

“Using Al for Language Learning and Translation”

Objective: Students will use Al tools to translate text, practice conversational skills, and
improve their understanding of language structures. They will refine Al-generated translations
based on their own knowledge and understanding of the language.

Part 2: Refining the Al Translation

1. Review the Al-generated translation. Look for areas where the translation may be too
literal, awkward, or incorrect based on your knowledge of the language.
o For example, if the phrase "casting a golden glow" is translated too literally, it
may not capture the meaning correctly in the target language.
2. Make corrections to the Al translation. Consider idiomatic expressions, cultural
differences, and language nuances.

Task:

e Write down your refined version of the translation next to the AI’s version.
o Highlight the changes you made and explain why you made them.

Reflection:

o Did you find any areas where the Al made errors or produced awkward translations?
o How did your corrections improve the overall quality of the translation?
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Teacher’s Notes:

e Encourage students to focus on language nuances and the context of translations when
working with Al tools.

o Discuss the limitations of Al in capturing cultural differences and idiomatic expressions.

o Highlight the importance of using Al as a supplement to, not a replacement for, active
language learning.
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